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Tarasenko R. Features of information training of future translators in ukrainian high 
schools

The article deals with the problem of the formation of information competence of future 
translators as a system of information competencies. The information competencies that reflect 
the essence of the information competence of future translators are identified and their content is 
determined in accordance with the standards of higher education degrees. The providing level of 
information competencies by academic disciplines of training plan for future translators for 
bachelor and master degrees is determined. The analysis of the curriculum for translators in the 
context of improving their information training is made. According to the author’s definition of 
“information competence of a translator”, which involves the ability to process foreign language 
information through the use of necessary information resources, information-communication 
technologies and technical tools in order to obtain an adequate secondary information product 
in the language of the customer, taking into account cultural differences and pragmatic aspects, 
the following competencies of future translators as components of their information competence 
are highlighted: information-searching competence, information-technological competence, 
information-technical competence, information-analytical competence, informational-editorial 
competence, information-thematic competence. It was found that the vast majority of dedicated 
information competencies is formed by computer-oriented subjects of the curriculum “Funda-
mentals of Computer Science and Applied Linguistics (Computer Processing of Translation) for 
bachelors and “Information Technology in the Translation” for masters. The formation of a 
significant amount of skills in the course “Fundamentals of Computer Science and Applied 
Linguistics (Computer processing of the translation) is determined. The main skills are: the use 
of computer hardware, operating systems, office and specialized programs, the implementation 
of research and exchange of information by means of complex computer networks, carrying out 
text treatment and text analysis, and implementation of machine-aided translation of texts, the 
use of electronic dictionaries and glossaries that requires careful formation of its content and 
structure-logic teaching scheme because of the limited amount of teaching. The ways of 
improving the information training of future translators, based on the inclusion in the content of 
the training courses, which form information competencies, sections and modules corresponding 
to the direction of self- improvement and the forms of its implementation, the application of 
innovative methods of providing information support on issues forming information specialist 
competence. It is concluded that the curricula for future translators contain a sufficient set of 
disciplines that enable the formation of dedicated information competencies in improving their 
content and structure-logic teaching schemes.
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